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What on earth gave you the idea to start a beer museum back in in 2013? It’s a question we often get. My friend Emmanuel 
and I had only just told our family and friends about our plans. There was disbelief, interest and doubt, but mainly a lot of 
questions. What kind of museum? What were we going to show people? It wasn’t like we had an exact idea or anything. Let 
alone a location.  

So, how did it begin? I suppose it started with the passion we share for beer. The sheer love for the brew. Not too surprising, 
considering we live in the absolute number one beer country in the world. We’d been to quite a few breweries and learned 
loads about beer, but we felt that the approach was often the same. You get shown around by a guide, who explains the brew-
ing process to you. Then you taste the beer they brew. Nothing wrong with that, of course. Just that it felt a bit common. We 
wanted to change things by offering tours in several languages, enhancing visitor interaction, and focussing on new technol-
ogies. We don’t believe in filling your head with dull facts though, we think learning stuff in a museum should be fun and 
relaxing. We wanted people to discover things that aren’t usually part of an average brewery tour. Like the story behind the 
proud tradition of Trappist Monasteries and Abbey Beers, or the history of beer around the world, from the distant past to our 
present day, or even about beer and food pairing.

I think our idea started growing from there. We looked around for a location and were lucky enough to come upon a wonderful 
historical building, on the Market of Bruges. To us, there’s no place more beautiful in the world. The building wasn’t in great 
shape, but it had so much personality. This was it. Even though the renovations didn’t take too long, they seemed to last forev-
er. But we knew the place was worth it. We’d surrounded ourselves with zythologists, beer writers and historians to develop 
our content. We met with IT-experts, app-developers and programmers to see how we could get that content across. We didn’t 
want an old-fashioned museum with dusty display cases and a few explanations up on the walls. We wanted a state of the art, 
multimedia, interactive experience centre: a true ‘Beer Experience’. In this magazine, we’d like to show you how we did it. 

Hope to see you soon!

Thibault Bekaert & Emmanuel Maertens,
Founders

Lars Pillen,
Manager
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worth it. 

We’d surrounded ourselves with zythologists, beer writers 
and historians to develop our content. We met with 
IT-experts, app-developers and programmers to see how we 
could get that content across. We didn’t want an 
old-fashioned museum with dusty display cases and a few 
explanations up on the walls. We wanted a state of the art, 
multimedia, interactive experience centre: a true ‘Beer 
Experience’. In this magazine, we’d like to show you how we 
did it. 

Hope to see you soon!

Thibault Bekaert
Emmanuel Maertens
Founders

EDITORIAL

What on earth gave you the idea to start a beer museum back in 2013? It’s a question we often get. My friend 
Emmanuel and I had only just told our family and friends about our plans. There was disbelief, interest and doubt, 
but mainly a lot of questions. What kind of museum? What were we going to show people? It wasn’t like we had an 
exact idea or anything. Let alone a location.  

Lars Pillen
Manager
 



ENG - Welcome to Bruges Beer Experience! In this magazine, we’ll 
be taking you on a journey through the wonderful world of beer.  
We believe there’s more to beer than picking up a six-pack in 
your local supermarket, much as we like to think of ourselves 
as being more than just a museum. So, turn the page and find 
out what we’ve got in store for you. Not quite convinced? Then 
why not pay us a visit in good ole Bruges? We promise we’ll 
make it worth your while. 

FRA - Bienvenue au Bruges Beer Experience! Dans ce magazine, 
nous vous emmenons à la découverte du monde merveilleux 
de la bière.  Pour nous, la bière n’est pas qu’un pack de six 
acheté au supermarché du coin. De même, nous aimons à 
penser que nous sommes plus qu’un simple musée. Tournez la 
page et découvrez ce que nous avons à vous proposer. Pas tout 
à fait convaincu(e)? Venez donc nous rendre visite dans cette 
bonne vieille ville de Bruges. Vous ne le regretterez pas! 

ESP - ¡Bienvenido al Bruges Beer Experience! En esta revista, te 
llevaremos de paseo por el maravilloso mundo de la cerveza.  
Creemos que la cerveza es mucho más que simplemente elegir 
un pack en el supermercado local, y de la misma forma nos 
gusta pensar que somos mucho más que un simple museo. 
Así que pasa página y descubre lo que tenemos preparado 
para ti. ¿Aún no estás del todo convencido? Entonces, ¿por qué 
no vienes a vernos en Brujas? ¡Te prometemos que valdrá la 
pena! 

HI THERE
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Discover the LG Business Solutions 
at Bruges Beer Experience 
Ultra Stretch 86BH5C is a new signage format with a 58:9 widescreen 

that can display dynamic content depending on the user’s installation 

environment. (E.g. airports, subways, banks, art galleries, or retail stores). 

This product is also a work of structural art in itself that can be seen as 

digital decor.

86BH5C
• Brightness(Typ.) : 500 cd/m²

• Bezel : 4.4mm (Left/Right), 5.9mm (Top/Bottom)

• Depth : 81.7mm

• Interface : HDMI, DP, RJ45, IR, USB2.0, USB3.0, Daisy-Chain (DP Out, 

RS232C In/Out, RJ45)
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ENG - There’s more to beer than mixing 
barley and water. In fact, there’s loads of 
different ingredients to choose from. 
Can you smell the difference between 
bitter and floral hops? Take a minute to 
sample a pilsner malt or a deeply 
roasted malt. Not to mention all of the 
other herbs and aromas that go into 
making a brilliant brew.

At Bruges Beer Experience, it’s all about 
triggering your senses. 

FRA - La bière n’est pas qu’un mélange 
d’orge et d’eau. Le choix d’ingrédients 
possibles est même très varié. Pour 
vous en rendre compte, essayez de 
sentir la différence d’odeur entre les 
houblons amers et floraux, ou prenez 
une minute pour comparer un malt 
Pilsener et un malt torréfié. À cela 
s’ajoutent encore les herbes et arômes 
qui peuvent contribuer à créer une 
bière exceptionnelle.

Au Bruges Beer Experience, tout est pensé 
pour stimuler vos sens. 

ESP - La cerveza es mucho más que 
una mezcla de cebada y agua. De 
hecho, se puede elegir entre un montón 
de ingredientes diferentes. ¿Puedes 
oler la diferencia entre lúpulo amargo y 
lúpulo floral? Toma un momento para 
probar una malta de pilsner y una 
malta tostada. Por no mencionar todos 
los demás aromas y hierbas que se 
usan para elaborar una cerveza 
excelente.

¡En Bruges Beer Experience queremos 
activar todos tus sentidos! 

When exploring the world of beer, there’s no better place to start than the basics: water, malt, hops, yeast and 
herbs. At Bruges Beer Experience, you’ll learn all there is to know about these five central ingredients.
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ENG - Our collection boasts over 3.000 different and unopened beer bottles from all over the world, 800 TV 
adverts, 600 vintage picture frames, and 500 unique beer cans. Not impressed? How about exploring our 
handcrafted microbrewery or brewing your own beer with our virtual brewing game? Go on, what are you 
waiting for? Hop to it!

FRA - Notre collection compte plus de 3000 bouteilles de bière différentes et non ouvertes provenant du 
monde entier, 800 spots publicitaires télévisés, 600 cadres-photos anciens et 500 canettes de bière 
uniques. Il en faut plus pour vous impressionner? Que diriez-vous d’explorer notre microbrasserie 
artisanale ancienne, ou de brasser votre propre bière à l’aide de notre jeu de brassage virtuel? 
Qu’attendez-vous? Ne manquez pas cette occasion en orge!

ESP - La colección de nuestro museo cuenta con más de 3000 botellas de cerveza sin abrir de todos los 
confines del mundo, además de 800 anuncios de televisión, 600 capturas de películas vintage y 500 latas 
de cerveza únicas. ¿Te deja indiferente? ¿Qué te parece explorar nuestra microcervecería vintage artesanal 
o elaborar tu propia cerveza con nuestro juego de elaboración de cerveza virtual? ¿Venga, qué estás 
esperando? ¡Ven y pruébalo!

Abbey and Trappist beers: a taste of heaven in every drop
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ENG - This is a pretty unique feature , so 
we’re pretty proud about the way we’ve 
integrated the latest technology as part 
of our museum experience. 

Our iPads, beacons and touch screens 
will guide you throughout the wonderful 
world of beer. Telling you the story of 
Belgium’s favourite beverage in a fun 
and interactive way.

FRA - Il s’agit de quelque chose d’assez 
unique en Belgique, c’est pourquoi 
nous sommes plutôt fiers de la 
manière dont nous avons intégré les 
dernières technologies dans notre 
expérience muséale. 

Nos iPads, beacons et écrans tactiles 
vous guideront à travers le monde 
merveilleux de la bière, tout en vous 
racontant l’histoire de la boisson 
favorite des Belges de manière 
amusante et interactive.

ESP - Es una función única en Bélgica, 
así que estamos bastante orgullosos 
de la forma en la que hemos integrado 
las últimas tecnologías en nuestro 
recorrido de museo. 

Nuestros iPads, proyectores y pantallas 
táctiles te guiarán por el maravilloso 
mundo de la cerveza. Te contamos la 
historia de la bebida preferida de los 
belgas de forma divertida e interactiva.

At Bruges Beer Experience, visitors are given a personal guide in the form of an Apple iPad mini. Hold up your iPad 
to any object on display and it will tell you all about it. Pretty cool, right? 
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Our content is available in 10 different languages, translated and narrated by native speakers

21



8 WWW.MYBEEREXPERIENCE.COM

ENG - If you’d like to pay us a visit but you’re 
out with the kids, no problem. We’ve got you 
covered. Children between 5 and 12 years old 
can get their own iPad Mini and headphones. 
As they follow you through the museum, they 
can listen to ‘The Bear of Bruges’. An exclusive 
audio adventure, written by award winning 
Bruges author Peter Verhelst and illustrated by 
Stedho.

FRA - Si vous souhaitez nous rendre visite 
mais que vous êtes avec vos enfants, aucun 
problème. Nous avons ce qu’il vous faut. Les 
enfants âgés entre 5 et 12 ans peuvent avoir 
leur propre iPad Mini avec casque. Ils peuvent 
vous suivre dans le musée tout en écoutant 
‘l’Ours de Bruges’, une aventure audio 
exclusive, écrite par l’auteur récompensé Peter 
Verhelst, et illustrée par Stedho. 

ESP - Si le gustaría visitar nuestro museo, 
pero viaja con los niños, no hay ningún 
problema. Proponemos actividades para todas 
las edades. Los niños de entre 5 y 12 años 
recibirán su propio iPad Mini con auriculares. 
Al acompañarle por el museo, escucharán la 
historia del “Oso de Brujas”. Una aventura 
exclusiva en formato audio, escrita por el 
autor brujense premiado Peter Verhelst e 
ilustrada por Stedho. 

22 BRUGES BEER EXPERIENCE MAGAZINE



BRUGES BEER EXPERIENCE 9
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THE KEY
TO LEARNING
IS HAVING
FUN

ENG - We’ve developed a special program for 
group excursions and school trips for 
students (12+). We offer specific educational 
packages in the fields of science, language, 
history, economy and mathematics. Because 
we strongly believe that fun and learning go 
hand in hand. 

FRA - Nous avons développé un programme 
spécial d’excursions en groupe et de voyages 
scolaires pour étudiants (à partir de 12 ans). 
Nous proposons des formules pédagogiques 
spécifiques dans les domaines de la science, 
des langues, de l’histoire, de l’économie et des 
mathématiques, car nous croyons fermement 
que c’est en s’amusant que l’on apprend le 
mieux. 

ESP - Hemos desarrollado un programa 
especial para excursiones en grupo y de 
instituto (12+). Ofrecemos distintas fórmulas 
de aprendizaje específicas en los campos de 
la ciencia, la lengua, la historia, la economía y 
las matemáticas. Porque estamos 
convencidos que el aprendizaje y la diversión 
van de la mano. 

12+
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You can’t really say you’ve been ‘in Bruges’ without having had at least one beer at Bruges Beer Experi-
ence. We offer a selection of 16 beers on tap, carefully chosen to include every type of fermentation. 
Once you’ve decided on which beer to taste, you can further indulge in a pairing of local cheeses and 
Bruges-style rusk biscuits. There’s also a beer library for you to explore, or you can put your feet up in 
our cosy seating area.  

Have a beer and share the love with us! Because this is the place to get passionate about beer. 

ENG - Our tasting area is located on the first floor of a 
beautiful heritage building, in the historical heart of the city. 
Every day, our tasting staff welcomes hundreds of visitors 
from across the world in a genial, relaxed atmosphere. The 
high tables in our seating area also provide a marvellous 
view of Bruges’s Market Square. 

With a total of 168 seats, our tasting area can accommodate 
large groups of people.  Are you looking to organise a special 
tasting for your own group? Get in touch with us and we’ll be 
happy to tell you about our various arrangements. 

26



BRUGES BEER EXPERIENCE 9

FRA - Notre zone de dégustation est située au premier étage 
d’un magnifique bâtiment patrimonial, dans le cœur 
historique de la ville. Chaque jour, notre personnel de dégus-
tation accueille des centaines de visiteurs du monde entier 
dans une ambiance conviviale et décontractée. Les tables 
hautes de notre coin salon offrent également une vue 
magnifique sur la Grand-Place de Bruges. 

Avec ses 168 sièges, notre zone de dégustation peut accueillir 
des groupes de taille considérable.  Vous souhaitez organiser 
une dégustation tout spécialement pour votre groupe? 
Contactez-nous et nous vous présenterons nos différentes 
formules. 

ESP - Nuestra área de degustación está situada en la 
primera planta de un magnífico edificio patrimonio cultural 
en el corazón histórico de la ciudad. Cada día, nuestro 
personal de degustación da la bienvenida a cientos de 
visitantes del mundo entero en un ambiente agradable y 
relajante. Desde las mesas altas de nuestra zona de asientos 
tendrás unas vistas maravillosas de la Plaza Mayor de 
Brujas.
 
Con su total de 168 asientos, nuestra área de degustación 
puede acomodar grupos grandes.  ¿Quieres planificar una 
degustación especial para tu grupo? Ponte en contacto con 
nosotros, y estaremos encantados de explicarte las distintas 
posibilidades. 

27



Nothing 
beats 
a fine
Belgian
beer 
with an
absolutely 
stunning 
view...



FRA - La dégustation est une véritable 
expérience qui va bien au-delà du 
simple fait de boire. Lorsque vous avez 
choisi votre bière, laissez-vous 
pénétrer par sa couleur et ses arômes. 
Ensuite, prenez tranquillement une 
première gorgée. Évaluez-la, 
comparez-la à d’autres bières. Prenez 
une nouvelle gorgée. Goûtez votre 
bière. Et profitez-en pour vous 
imprégner de notre vue splendide sur 
la Grand-Place de Bruges. 

Notre zone de dégustation est 
accessible aux visiteurs toute l’année – 
même sans billet d’entrée pour le 
musée. 

Like the museum, the tasting area provides an interactive experience for our visitors. 

This isn’t just a bar, it’s a tasting area. Here’s why. We only serve beer in 15cl tasting glasses. We’re not being 
mean, we just want to allow you to sample several types of beer. Our professional bar staff will happily advise you 
by explaining the differences in taste, colour and origin. Kind of makes it more interesting already, right? 
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ENG - We kind of believe tasting 
involves more than just drinking. Once 
you’ve chosen your beer, you should 
take in its colour and its smell. Take 
that moment for a first, leisurely sip. 
Assess it, compare it to other beers. 
Taste again. Sample your beer. And 
soak in our marvellous view of 
Bruges’s Market Square while you’re at 
it. 

Our tasting area is open to visitors 
throughout the year – including those 
without a museum ticket. 

ESP - Para nosotros, la degustación 
implica mucho más que un simple 
sorbo. Una vez que has elegido tu 
cerveza, huélela y observa 
cuidadosamente su color. Después, 
toma el primer sorbo, sin prisas. 
Evalúala y compárala con otras 
cervezas. Pruébala de nuevo. Se trata 
de degustar realmente la cerveza. Y 
mientras tanto, disfruta de las 
maravillosas vistas de la Plaza Mayor 
de Brujas. 

Nuestra área de degustación está 
abierta al público durante todo el año, 
incluso para aquellos que no tengan 
una entrada al museo. 





ENG - There are many different systems for serving 
beer on tap. One perhaps more innovative than the 
other. But the one that takes the crown is the 
Tapmaster. This system ensures our beer is constantly 
cooled from keg to line. The result is an absolutely 
perfect draft of the highest quality. Pure 
craftmanship…

FRA - Il existe de nombreux systèmes pour servir de la 
bière à la pression. Certains sont plus innovants que 
d’autres, mais le plus ingénieux est sans conteste le 
Tapmaster. Grâce à ce système, notre bière est 
constamment refroidie, du fût à la ligne. Résultat : un 
tirage absolument parfait, pour une dégustation de 
qualité supérieure. Le savoir-faire à l’état pur…

ESP - Existen muchas formas distintas de servir cerve-
za de barril, y unas son quizás más innovadoras que las 
otras. Pero el mejor método es sin duda el Tapmaster. A 
través de este sistema, aseguramos que la cerveza se 
mantenga refrigerada constantemente desde el barril 
hasta el conducto. Resultado: una cerveza tirada a la 
perfección y de la más alta calidad. Artesanía en su 
más puro estado… 

TAPMASTER





ENG - All year through, we serve old lambic on tap, from the 
prestigious ‘Boon’ brewery in Lembeek. You might notice 
the beer tap has a special nozzle. It’s been perforated with 
18 little holes in order to build enough pressure for an 
essentially ‘flat beer’ to be served with a nice collar.

As this particular beer is only available in a handful of 
places across the globe, you might want to seize the 
opportunity of tasting it here...

FRA - Tout au long de l’année, nous servons du vieux 
lambic à la pression, provenant de la prestigieuse 
brasserie ‘Boon’ à Lembeek. Vous constaterez peut-être 
que la buse de la pompe à bière n’est pas tout à fait 
ordinaire. Elle a été perforée de 18 petits orifices, de 
manière à produire suffisamment de pression pour 
pouvoir servir avec un beau col de mousse une bière qui 
est pourtant pratiquement ‘plate’.

Ne manquez pas l’occasion de goûter cette bière 
particulière, car elle n’est proposée que par une poignée 
d’établissements à travers le monde...

ESP - Durante todo el año, servimos cerveza lambic vieja 
de barril de la prestigiosa cervecería ‘Boon’, establecida en 
el pueblo de Lembeek. Fíjate en la forma curiosa del grifo. 
Tiene 18 pequeños agujeros para poder acumular 
suficiente presión para que una cerveza prácticamente 
‘sin gas’ pueda servirse con una buena espuma. 

Como esta cerveza única solo se puede encontrar en 
contados sitios por todo el mundo, no lo dudes y 
aprovecha la ocasión para probarla aquí...

Beer lovers sometimes refer to Belgium as ‘Lambic 
Land’, because of its splendid lambic beers, which 
you won’t find anywhere else in the world. So yes, 
lambic is a pretty big deal, especially since it’s used 
as the basis for other beers like ‘geuze’ and ‘kriek’. 
But what if we told you that Bruges Beer Experience has 
something even more exclusive on offer?

LAMBIC LAND



BRUGGE CHEESE. 
THE CHARACTER OF BRUGES, 
THE TASTE OF TRADITION.

Taste comes with the years. In the case of Brugge Cheese, they are the years 
of tradition and craftsmanship. All comes together into a deliciously distinctive 
taste. Brugge is cheese that slowly ages naturally for you to slowly enjoy. 
Brugge Old, Matured or Young, try them now at Bruges Beer Experience.

More information on www.bruggecheese.com



BRUGES BEER EXPERIENCE MAGAZINE                 49

GROUP TASTING
FRA - Vous visitez Bruges en groupe… 
mais votre emploi du temps ne vous 
permet pas de visiter le musée. Pas 
d’inquiétude ! Vous pouvez toujours 
réserver l’une de nos dégustations en 
groupe. 

Nous vous mettrons une table de côté 
dans notre zone de dégustation, où 
notre personnel de bar vous servira 
une sélection de trois à quatre bières 
(15 cl). Nous pouvons également 
proposer des accords bière-fromage si 
vous le souhaitez.  Si vous en avez le 
temps, nos barmen seront ravis de 
vous en dire plus sur la bière, les 
brasseries et l’art raffiné de la 
dégustation. 

ENG - You’re visiting Bruges with a 
group of people... but there’s no time on 
your schedule for a visit to the 
museum. Don’t worry! You can always 
book one of our group tastings. 

We’ll set a table aside for you in our 
tasting area, where our bar staff will 
serve you a selection of three to four 
beers (15cl). We can do cheese pairings 
too, if you like. If you’ve got a few 
minutes to spare, our barkeeps will 
gladly tell you a few things about beer, 
breweries and the delicate art of 
tasting.

ESP - Está de visita en brujas en 
grupo… pero no queda hueco en el 
programa para visitar el museo. ¡No se 
preocupe! Siempre puede reservar una 
de nuestras degustaciones para 
grupos. 

Le prepararemos una mesa en nuestra 
zona de degustación, donde nuestros 
camareros le servirán una selección de 
tres o cuatro cervezas (15cl). También 
podemos organizar un maridaje con 
quesos, si lo desea.  Y si dispone de 
algunos minutos, nuestros camareros 
estarán encantados de darle algunas 
explicaciones acerca de la cerveza, las 
cervecerías y el delicado arte de la 
degustación de cerveza. 
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GIFT SHOP

ENG - After the tasting area, you’re 
welcome to pay a visit to our gift shop. 
You could get some of that wonderful 
beer you’ve just tasted. Perhaps buy a 
few bottles to give to family and 
friends. Or... you can just treat yourself! 
You’ll also find a number of limited 
edition beers and collectables which 
are generally hard to come by.  

There’s more to our shop than just beer, 
though. Still, you won’t find any of the 
shirts, postcards, magnets or beer 
openers that are sold all over Bruges. 
Our items are home branded and all 
designs are exclusively made for Bruges 
Beer Experience. Be sure to check out our 
‘Handmade in Bruges’ collection!

YOU WON’T FIND SOUVENIRS 
LIKE THESE ON THE STREETS

FRA - Après la zone de dégustation, 
nous vous invitons à visiter notre 
boutique de souvenirs. Vous pourrez y 
acheter la délicieuse bière que vous 
venez de goûter. Et peut-être quelques 
bouteilles à offrir à votre famille ou à 
vos amis. Vous pouvez aussi simple-
ment vous faire plaisir! Nous avons 
même un certain nombre de bières en 
édition limitée et de collection, 
généralement difficiles à trouver.
  
Mais il n’y a pas que de la bière dans 
notre boutique. Nous vendons aussi 
des t-shirts, des cartes postales, des 
aimants ou des ouvre-bouteilles que 
vous ne trouverez nulle part ailleurs à 
Bruges. Nos articles portent notre 
marque et tous les motifs sont créés 
exclusivement pour le Bruges Beer 
Experience. Jetez un œil à notre collec-
tion d’objets ‘Faits main à Bruges’!

ESP - Después de pasar por el área de 
degustación, te invitamos a curiosear 
en nuestra tienda de museo, donde 
podrás adquirir esa cerveza deliciosa 
que acabas de probar. O quizás 
comprar algunos botellines de regalo 
para amigos o familiares. ¡O date un 
capricho a ti mismo! También te 
ofrecemos algunas cervezas de edición 
limitada y de colección que suelen ser 
difíciles de encontrar.  

Pero no solo vendemos cerveza en 
nuestra tienda. Sin embargo, no 
esperes encontrar las típicas 
camisetas, postales, imanes o 
abrebotellas que se venden en todas 
las tiendas de souvenirs de Brujas. 
Nuestros artículos llevan nuestra 
propia marca y todos los diseños se 
han elaborado exclusivamente para el 
Bruges Beer Experience. ¡Y no olvides 
mirar nuestra colección ‘Hecho a mano 
en Brujas’!

EACH OF OUR ITEMS REFLECTS
THE PROUD AND RICH BREWING

HISTORY OF BELGIUM

Our shop offers a fine selection of great beers, souvenirs, gifts and specialised literature. Only there’s more to it 
than that: like our museum and tasting area, it’s all about experiencing new things. About tasting what wasn’t 
there before. And getting a taste for that.  
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ENG - Go for a ride in our beer carriage and stop at one of 
Bruges’s most beautiful sites. Take a picture!

FRA - Faites un tour dans notre calèche et arrêtez-vous 
dans l’un des plus beaux sites de Bruges. Prenez une photo!

ESP - Date un paseo en nuestro carruaje de cerveza y haz 
una parada en los rincones más bonitos de Brujas. ¡Haz 
una foto!

ENG - Choose your favourite picture and design your own, 
personalised bottle of Brugge Tripel.  

FRA - Choisissez votre photo favorite et concevez votre 
bouteille personnalisée de Brugge Tripel.  

ESP - Elige tu foto preferida y diseña tu propia botella 
personalizada de Brugge Tripel.  
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UP TO 250 GUESTS

HD BEAMER
132" SCREEN

FOR MEETINGS AND
PRESENTATIONS

WIRELESS
MICROPHONE

 
PA SYSTEM

16 BEERS ON TAP

FINE BUBBLES & WINES 
MIXERS & SOFT DRINKS

PROFESSIONAL
CUSTOMER-

ORIENTED
            STAFF WITH AN

EXTENSIVE
            KNOWLEDGE

OF ALL
THINGS

BEER

OUTSTANDING
CATERING
SERVICE

AN ABSOLUTELY
MARVELLOUS
VIEW ON THE

MARKET
SQUARE

AN EXCLUSIVE VENUE IN
THE CENTRE OF BRUGES
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ENG - We get it. Each private event is 
different. It could mean a short 
business presentation, followed by a 
drink and a bite to eat. It could mean an 
anniversary or a wedding party lasting 
into the small hours of the morning. It 
could mean a night to remember. That’s 
why we’ve come up with three different 
formulas: ‘Apéro’, ‘Dinner & dance’, 
and ‘All night long’. 

Of course, each of these formulas can 
be adapted to suit your personal needs 
and requests. 

FRA - Chaque événement privé est 
différent : certains souhaitent organi- 
ser une courte présentation d’entre-
prise suivie d’un drink et 
d’amuse-bouches, d’autres une fête 
d’anniversaire ou de mariage se 
prolongeant jusqu’aux petites heures, 
d’autres encore une nuit de folie 
inoubliable. C’est pourquoi nous avons 
élaboré trois formules différentes : 
‘Apéro’, ‘Dinner & dance’, et ‘All night 
long’.

Évidemment, chacune de ces formules 
peut être adaptée à vos besoins et 
souhaits personnels. 

ESP - Sabemos que cada evento 
privado es distinto. Puede tratarse de 
una breve presentación de negocios, 
seguida de una bebida y unas tapas. 
Puede tratarse de un aniversario o una 
boda que dure hasta altas horas de la 
madrugada. O puede tratarse de una 
noche inolvidable. Por eso ofrecemos 
tres fórmulas distintas: ‘Apéro’, 
‘Dinner & dance’, y ‘All night long’.

Por supuesto, podemos adaptar cada 
una de estas fórmulas según sus 
necesidades y peticiones personales. 
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SO, WHAT DO WE
HAVE TO OFFER?
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ENG - Our ‘Apéro’ formula is for clients 
who don’t want to stay up all night, but 
want to entertain their guests in style, 
in an exclusive heritage setting. 

As such, it’s the ideal formula for a 
business reception. We’ve got a PA 
system for speeches and quality equip-
ment for your on-screen presentations. 
Or you might be looking for a nice way 
to wrap up a company trip to Bruges, 
for example. If you like, we can also 
include a walking dinner of your 
choice. 

FRA - Notre formule ‘Apéro’ est 
destinée aux clients qui ne veulent pas 
faire la fête toute la nuit, mais 
souhaitent divertir leurs invités avec 
élégance, dans un cadre patrimonial 
exclusif. 

Il s’agit de la formule idéale pour une 
réception d’entreprise. Nous disposons 
d’un système d’amplification pour les 
discours et d’équipements de qualité 
pour les présentations sur écran. Cette 
formule peut également vous 
intéresser si vous cherchez une belle 
manière de conclure un voyage 
d’entreprise à Bruges, par exemple. Un 
walking dinner de votre choix peut être 
inclus dans l’offre si vous le souhaitez. 

ESP - Nuestra fórmula ‘Apéro’ está 
pensada para clientes que no quieren 
celebrar toda la noche, sino que 
buscan entretener a sus invitados con 
estilo, en un entorno exclusivo.
 
Por lo tanto, esta fórmula es ideal para 
una velada de negocios. Disponemos 
de un sistema PA para discursos y de 
un equipo de alta calidad para 
presentaciones en pantalla. Esta 
fórmula también puede ser una forma 
agradable de terminar un viaje de 
empresa a Brujas. Además, podemos 
incluir una cena cóctel adaptada a sus 
gustos personales. 

(FROM 8 PM TO 11 PM)





DINNER & DANCE
FRA - Si vous voulez faire la fête, 
choisissez la formule ‘Dinner & dance’. 
Réservez votre propre DJ et créez une 
soirée exceptionnelle.

Nous proposons également toute une 
série de services traiteur. Vous pouvez 
opter pour un walking dinner chic, ou 
impressionner vos clients avec le 
meilleur de la gastronomie brugeoise. 
Le tout dans notre cadre exclusif, bien 
entendu. 

ENG - If a private reception won’t cut it 
because you feel like having a bit more 
of a party, then ‘Dinner & dance’ is the 
formula for you. Book your own DJ and 
create a great night.

We also offer a range of catering 
services. You could opt for a fancy 
walking dinner, or step things up by 
impressing your guests with the finest 
gastronomy Bruges has to offer. All at 
our highly exclusive venue, of course. 

ESP - Si un aperitivo privado no es 
suficiente porque te apetece un 
ambiente más festivo, ‘Dinner & 
dance’ es la fórmula perfecta para ti. 
Reserva tu propio DJ y organiza una 
noche inolvidable.

También ofrecemos varios servicios de 
restauración. Puedes optar por una 
cena cóctel sofisticada o dar un paso 
más allá e impresionar a sus invitados 
con la mejor gastronomía que Brujas 
puede ofrecer. Y todo esto por supuesto 
en nuestro espacio altamente exclu-
sivo. 
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(FROM 8 PM TO 2 AM)



ENG - If you really want to go all-out, you have to go ‘All Night 
Long’. As far as we’re concerned, almost anything goes. A nice 
private reception, followed by a walking dinner that turns 
into an all-night dance gala? We can make it happen! 

We’ve had some wildly original parties and absolutely mem-
orable nights at Bruges Beer Experience. Have you got an idea 
of what your ideal night should look like? Or would you like 
us to help you get inspired? Let us know, and we’ll make it 
one of those nights you never forget...

(FROM 8 PM TO 5 AM)
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FRA - Si vous voulez vraiment aller jusqu’au bout de la nuit, 
la formule ‘All night long’ est faite pour vous. En ce qui nous 
concerne, tout peut être envisagé. Une belle réception privée, 
suivie d’un walking dinner qui devient une soirée dansante 
et se poursuit jusqu’au petit matin? Vous pouvez compter 
sur nous! 

Le Bruges Beer Experience a connu des fêtes diablement 
originales et des nuits absolument mémorables. Vous avez 
une idée de ce qui constituerait votre soirée idéale? Ou vous 
préférez que nous vous aidions à trouver l’inspiration? 
Dites-le nous, et nous veillerons à vous faire vivre une nuit 
inoubliable... 

ESP - Si de verdad te apetece darlo todo, tienes que hacerlo 
durante toda la noche. Por nuestra parte, podemos 
organizarlo casi todo. ¿Un agradable aperitivo privado, 
seguido por una cena cóctel que se convierte en una gala de 
baile que continúa durante toda la noche? ¡Cuenta con 
nosotros! 

Ya hemos organizado algunas fiestas extremadamente 
originales y vivido noches absolutamente inolvidables en 
Bruges Beer Experience. ¿Ya tienes alguna idea de cómo 
quieres que se desarrolle tu noche ideal? ¿O prefieres que te 
ayudemos a inspirarte? Háznoslo saber, y daremos lo mejor 
de nosotros para organizar una de aquellas noches que 
nunca podrás olvidar...







Any manager knows the importance of team building. It’s a great way to strengthen relationships inside your team
and create a better work environment.
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THERE’S
NO ‘I’ IN

TEAM. 
OR IN BEER

EITHER.



Add herbal extracts with 
the help of our experts. 
What’s the best combination? 

ENG - Bruges Beer Experience is all about 
learning all there is to know about beer 
in an interactive way. But for your 
company, we’re happy to go the extra 
mile. After your personal museum tour, 
you can take part in our team quiz. 
Meanwhile, let our experts advise you 
in a private tasting session. By way of a 
final crowning moment, you can even 
learn to pour the perfect beer. 

Each of our team building sessions is 
tailor-made to your company. We’ll be 
more than happy to talk about what we 
can do for your team. 

FRA - Le but d’une visite au Bruges Beer 
Experience est d’apprendre de manière 
interactive tout ce qu’il faut savoir sur 
la bière. Mais nous serons ravis d’aller 
plus loin pour votre société. Après votre 
visite du musée, vous pouvez partici-
per à notre quiz en équipes. Ensuite, 
laissez-vous conseiller par nos experts 
lors d’une session de dégustation 
privée. Enfin, en guise de cerise sur le 
gâteau, vous pouvez même apprendre 
à servir la bière parfaite. 

Chacune de nos sessions de team 
building est créée sur mesure pour 
l’entreprise concernée. Nous serons 
enchantés de voir avec vous ce que 
nous pouvons faire pour votre équipe. 

ESP - En Bruges Beer Experience, nuestro 
objetivo es enseñar todo lo relativo a la 
cerveza de una forma interactiva. Pero 
para tu empresa, estaremos 
encantados de ir más allá. Después de 
una visita al museo personalizada, 
puedes participar en nuestro concurso 
por equipos. Mientras tanto, déjate 
asesorar por nuestros expertos 
durante una sesión de degustación 
privada. Incluso puedes aprender a 
tirar la cerveza perfecta como 
experiencia culminante. 

Cada una de nuestras sesiones de 
team building está hecha a medida 
para tu empresa. Estaremos 
encantados de ver qué podemos hacer 
para tu equipo. 
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DAIKIN

Without these wonderful people Bruges Beer Experience would 
never be what it is today. So many thanks to all of you! Of course, 

much love (and even more beer) is coming your way...

Special thanks to our devoted manager Lars Pillen and his truly 
wonderful staff for making this all happen.



WE DON’T
WANT TO SOUND

COOL OR ANYTHING
BUT SINCE

THERE’S ONLY
365 DAYS

IN A YEAR,
YOU MIGHT

WANT TO
BOOK TODAY!
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ADDRESS

CONTACT

Breidelstraat 3, 8000 Brugge

E-MAIL

PHONE
+ 32 50 69 92 29
+ 32 496 76 45 54

info@mybeerexperience.com

OPENING HOURS

WEBSITE
www.mybeerexperience.com

7 days a week
Closed on Christmas and New Year’s Day

Lars Pillen 
manager

Museum: 10 am to 6 pm
Entry until 1 hour prior to closing

Bar/shop: 10 am to 6.30 pm



A masterpiece belongs
in a museum

Beer brewed carefully, to be consumed with care. No 16, no alcohol.

Taste it at  
Bruges Beer 
Experience

“V.U. magazine: VZW Biermuseum Brugge, Breidelstraat 3, 8000 Brugge."


